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LE PRE-AUX-CLERCS. 



DRAMATIS PERSONS. 

Marguerite J (wife of Henry IVj King of Navarre, sister of 

Henry III, King of France) Soprano. 

IsABELLE MoNTALj (a young Bearnaise Conntess) . . . . Soprano. 

NiCETTEj (a hostess of Etampes^ betrothed to Girot) . . Soprano. 

MergYj (a yonng Bearnaise gentleman, envoy of Henry IV) Tenor e. 

Cantarelli, (an Italian, superintendent of the fetes at the 

French court, and officer of the king^s light horse) Baritone. 

CoMMiNGE, (a Courtier and Colonel of the king's light horse) Tenore. 

GiROT, (host of the ''Pre-aux-Clercs"^ .. .. .. Basso. 

A Subaltern (of the king's light horse) . . .- . . Basso. 

Three Guards (Archers) of the grounds of the *'^Pre-aux- 

Clercs '' . . . . . . . . . . . . Bassi. 

An Officer, . . . . . . . . . . . . . . Basso. 

Guards, Officers^ Light Horsemen, Courtiers, Archers, Masques, People, Dancers, ^c. 



Marguerite, wife of Henry IV, king of Navarre, and sister to Henry III, king of France, 
while detained at the Louvre as a hostage of peace between the two sovereigns, is accompanied 
by Isabelle de Montal, a Bearnaise countess. The charms of the young Isabelle soon win 
the general admiration of the French court, and the dreaded swordsman Comminge, a colonel, 
a favourite of the King, pays special attention to her, and aspires to her hand. 

The King of Navarre, to recall his Queen, sends as envoy to the Louvre the Baron de 
Mergy, a young Bdarnaise gentleman, whose fond affection for Isabelle, requited by the 
lady, is favoured by Marguerite. Mergy arrives at Etampes, near Paris, and resting awhile 
at Nicette's inn finds the place a la fete for the approaching wedding of Nicette and Girot, 
the host of the famous Pre-aux-Clercs in Paris. Here he meets Cantarelli, an Italian, director 
of the court festivities, tutor of deportment to Isabelle and officer of the King's light horse, 
who informs him of what passes at the court concerning Isabelle. Soon after, Marguerite and 
Isabelle being with the royal hunting party in the neighbouring forest alight at the place 
where Marguerite comes to visit Nicette, her god-daughter. Here the two lovers meet after 
their long separation, and their emotion raises suspicion in the mind of the pretender 
Comminge. 

Mergy, having exposed to the King his mission, meets with a refusal, and is informed 
that Isabelle ghall wed Comminge. Marguerite, to prevent this detested match, plots witfi 
Nicette and the unwilling Cantarelli to marry in secret Isabelle to Mergy and procure their 
escape. The marriage is fixed to take place at the chapel of the Pre-aux-Clercs, simtd- 
taneously with that of Nicette and Girot. Mergy during a masked ball has a secret meeting 
with Marguerite, to arrange for his wedding and flight ; he, however, encounters the hopeful 
Comminge, \\ho, misled by Cantarelli, believes there is some love intrigue between Mergy 
and Marguerite. Jokes and resentment follow, after which h, cliallenge to fight a duel at the 
Pre-aux-Clercs. The following night Mergy secretly weds Isabelle at the chapel, then meeting 
Comminge in the grounds they fight; Comminge falls, when Mergy and Isabelle, supplied 
with a passport which Maguerite has compelled Cantarelli to obtain from the King under 
false pretences, leave Paris and fly to Navarre. 

The Scene is laid, in the First Act, at the Village of Etampes ; in the Second Act at the 
Palace of the Louvre, in Paris ; in the Third Act on the Grounds of the " Pre-aux-Clercs/'' 

The action takes place in the year 1 58'?. 
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Te - nez, 
Ah, ahf 



S=¥ 



te - nez, voy - ez-vou3 b en ! 
me there^therdsnoth~ing left! 
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Te - nez, 
Ah, ah, 



te - nez, voy - ez-vous bien ! 
see there, there'' s noth~ing left ! 
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A moi d'a-bord 
I first of all 



cet - te bou ■ 
shall take this 
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Toi - la commy ils n'ont rien ! 
His so we are he - reft! 
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Hi& so we are be - reft! 
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(Mergy repi-end h-usqueme^it la houteille au brigadier, la pose sur la tahle^ ainsi 
que son epee nue et s'assied tranquillement pour dejeune7\) 
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sotto voce. 
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Cet-te in- so - len - ce 
The dar-ing stran-qer, 
sotto voce. 
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est sans pa - reil - le ! 
sooii him we'll throt - tie! 
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est sans pa - reil - le ! 
mon him well throt - tie ! 
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3 





kh=^ 


^ ^^ ^"^ 


1 — h — h 1 


[ ^ — h — M 


nd ^- 




r 




a ^ ■ J " 


J J r 




^m 


*i 


^n 






1 "« « ^ 


^ m 1 


^ « « 




m I 




r 


vii / ^ ^ 






^ 








cet- te in- so - len - ce 
ike dar~ing stran-yer^ 


est sans pa - reil 
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est sans pa - reil - le ! 
ioon hiT^x well throt - tie! 
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Man 
What! 



quer 
chal 



a la gar - de du roi ! 
lenge the King's light - horse - guard ! 



prends gar -de a 
we^U him re 
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Man 

What! 



quer a la gar - de du roi ! 

chal - lenge the King's light- horse - guard! 
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toi! 
ward ! 



prends gar-de a toi ! 
well him re - ward ! 
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man 
what ! 
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chat 
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prends gar-de a toi ! 
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gar - de du roi ! 
King's Ugh t- horse- guard 1 



prends gar - de a toi ! 
we^U him re - ward! 
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gar - de 
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roi 



King's light - horse - guard .' 
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prends gar - de a toi I 
we'll - him re - ward! 
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we'll him re 
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Le Brigadier. 
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un ven - dre - di ! 
hed eat a fowl/ 

Imi Tenore. 
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2di Tenore. 



Quel scan - da - le! 
WTtat a scan - dal! 



■^- 
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Bam, 
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Quel scan - da 
What a scan 



le! 

dalf 



m 



:t2=^ 



^ y^ 



^ 
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Quel scan - da - le ! 
What a scan - dal! 
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voy - ez, voy - ez, 
our /<3e/- m(7s Ae 



un pou-let gras! 
ICO aid dis - re - yard! 
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Toy - ez, Toy - ez» 
our /ee/- ings he 



un pou-let gras! 
would dis- re ~ yard ' 
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voy - ez, voy - ez, 
ow?' fed- ings he 



un pou-let gras ! 
woidd dis - re - gnrd ! 
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so<m shall 
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il est de la Ta - che a Co - las ! 

to hear mch in - suit is too hard! 
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:^ 



il est de la va - che a Co - las ! 

to bear such in - suit is too hard: 
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latiar 



il est de la ra - che a Co - las ! 

to bear such in - stUt is too hard! 
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(Mergy $e leve bimsquement.) 
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Ions 
know 



par la fe - ne 
whafs Fri - day's di 



tre! 
et! 



Tout doux 
Young man^ 



f5=^ 



Dion 
6e 
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z^ 
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mai - tre ! 
qui - et 
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je croia 
or yon 



qu'il fait 
5er rec 



le md - chant ! 
er shall cool 



ma f oi ! c'est trop plai 
thy hot tern- per, mas-ter 
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NiCETTE. 
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t«=p: 



S=^= 



:tz=S£: 



> U ta=tg 



x\h ! mon Dieu, que vont - ils fai 
Oh what trou - ble, what vex - a 



re! 
Hon ! 



GlHOT. 



:e=e: 



V L^ -y 



Ah ! mon Dieu, que vont - ils fai - re ! 
Oh what trou - ble, what vex - a - tion ! 
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sant! 
fool! 



f(hMergy.) 



lM=f-t-^ 
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Sais - tu bien que la ri - vie - re, saia - tu 
Dares he raise our in - dig - na - tion, dares he 
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p-~ i ^— ^ 



Sais - tu bien que la ri - vie - re, saig - tu 
Dares he raise our in - dig - na - tion, dares he 
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>Mergt. 
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A Tins - tant 
'Tis de - fence. 



je cou - che a 
not pro - vo - 
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« * l » * a^ 
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^ 



bien que la ri - vie - re, ven-tre Dieu! nest qua deux pas! 
raise our in - dig - na-tion, give to him a sound re - ply! 
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bien que la ri - vie - re, ven-tre Dieu! n'est qu'a deux pas! 
ruise our in - dig - na~ tion, give to him a sound re - ply ! 
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Ah ! mon Die a, que vont- ils 
All the trou~Ues in ro 
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Mebgy. 



r r I f^ 
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S 
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ter - re 
■ ca - tioUf 
GmoT. 



le pre - mier 

he who comes 



qui fait un pas! 
the Jirst shall die I 



r f r 
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i 



Ab! mon Dieu, que vont-ils 
All the trou-hles in ro - 
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Sais - tu 
Dares he 



bien que la ri 
rai^e our in - dig 
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Sais-tu bien que la ri 
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fai - re^ pes - te soit de ces sol - data ! eh mes - sieurs, point de co - le - re, ah ! ne 
- ta ~ Hon our good luck now coyne to try ! when pre - par''d for ex - ul -^ ta - Hon, o'er* our 
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^^=e 
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T—f 
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fai - re, pes - te soit de ces sol - dats ! eh mes - sieurs, point de co - le - re^ ah ! ne 
ta - tion our good luck now come to try ! whem pre - par'd for ex - ul ' ta - tion, o'er our 
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vie - re, Ten- tre Dieu ! n'est qu'a deux pas! hors d'i - ci. race 6-tran - ge - re, ai -Ions 
na-tion^give to him a sound re - ply! shall ice bear with re - «ig - na- tion. his loud 
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vous em - por - tez 
/a^e ?cc7/ ^«t'e ^0 
Mergy. 



pas ! 



ah! mon 
all the 



Dieu, que vont - ils 
troub - ies in ro 



fai - re, pea - te 
ta - tion our good 
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Ah I 



je re - tiens 
spurn I your 



ma CO - le 
pro-vo - ca 



re, mon ^ - 
tion, and your 
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Tous em - por - tez 
fate we'U have to 
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cry ! 



ah! mon Dieu, que Yont-ila 
all the troub - Ies in ro 
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lai - re^ pes - te 
ta - tion our good 
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ne x€ - pli - que 
talk J his fool - ish 



pas 
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sais - tu 
dares he 



bien que la ri 
raise our in - dig 



Tie - re, ven - tre 
n«- tionj give to 
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ne r^ - pli - que 

talk, his fool - ish 



pas ! sais - tu 

cry ! dares he 



bien que la ri 
raise our in - dig 
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na-tion, give to 
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soit de ces 
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try! 
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%f)hile pre 



sieurs, point de 
par' d for ex 
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shall tve hear with re 
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al - Ions, 
his loud 
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Dieu, n'est qu'a deux 
hi7n a sownd re 



hors d 1 - ci, ra - ce e - 
shall we hear with re - 



al - Ions, 
hi'i loud 




The Rojal Edition.— " Le Pre-aux-Clerc3."— (55) 



^=^=^ 



:k=i= 
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fate we'll have to 
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- mier qui fait un pas. 

comes tht first shall die ! 
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fate we'll have 
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to 
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cry! 
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ne r^ - pli - que pas, 

talkf his fool - ish cty, 



al-lon8, ne r6 -pli -que pas 

his loud talk, his fool - ish cry J 
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ne r6 - pli - que pas, 

taiJc, his fool - ish cry^ 



al-lons, ne r^ - pli -que 
his loud talk, hi& fool - ish 
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Oantarelli. 
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My Captain^ 
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Me - thinks 



je eon - nais 
it is he, 



son xi - sa - ge I 
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Quoi ! 



cher ba - ron ! 
goto my lord! 



je Tous re - vois \ TJri ba - 
I see you here! Se a 
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ron! 
lord! 
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Un ba - ron ! 
^e a lord! 
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Un ba - ron! 
He a lord! 
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un sim - pie bour-geois! 

whod know u' lull's his sphere f 
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S 



I* -1 



^f^TT- 



^ 



■*-,-^ 



> l g' S 



V ^ 



tf I g I g i : 



tF^^ 



fir 



■^1-p- 



Cantabelli (aux soUatt.) 



^^=?5=t^ 



-S=^ 



# ^ ^ 



F^ 



a 



I. M t^ 



— w — ¥- 

il faut vous ren - dre ! 
yourselves quick ren - derj 



A TO - tre pos - te 
2s^ow to your du * ties 



par - tez 
de - part 



I 



:ft= 



n^-^ 



et 



*=»=f: 



r -y 



^ 



cresc. 



m 






**S=^^ 



g s 



3E=t 



f^t 



:^cit 



! . i 



i 



g= f ^ r ^ 



^ f f \u 



>» i^ i^ 



fc^ i/ i^ ^ Li* 



:Sfin 



ne r^ - pli - quez pas ! 
aU and haste a - way! 



le Co - lo - nel 
our stur-dy Col^ 



est sur mes pas,. 

7iel comes this way, 



is=c 






1 U I I 



Si 



S 



:^=z± 



^ 



g 



te 



f 



t^ 



i 



-g^ 



.L^ 



-r^ 



■r^ 



■r 
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m 



^ 



f :*: 



■^ 



tt 



f f f f- 



et Tous sa 
you ful - ly 



vez. . 

hnoio. 



—^ S^ )0 

com-me il est ten - dre ! 
he's not oer ten - derl 



cresc. 



fs=^s: 



3^ri^_^ _^ 



Le Oo - lo - nel est 
Our stur - dy CoV - nel 
.cresc, 



sur 
comes 



ses 
this 



m 



w. 



1^^=^^=^- 



-^ m- 



Le Co - lo - nel est 
Our stur - dy Col' -nel 



:;^=k 



sur 
comts 

1^ 



^Ai'is 




rail 



f f f \t^ 







T^r- 



S: 



V k ^ 



:t^=t2=t2=;?: 



et vour sa - vez . . 
you ful - ly knmjD. 



com-me il est 
Ae's not o'er 



ten 
ten 



i 



^^-^<-^-l 



^^ 



Sc=Sc==;e 



1/ ^ > —^' 

pas, le Co - ]o - 
imy, our stur - (fi/ 



nel est sur ses pas ! 
Cot -nel comes this way ! 



w 



T— r 



U* ^ U* k- 



-^— W»— b i»- 



pas, le Co - lo 
1:7(7;/. owr s^wr - dy 



nel est 
CoT-nd 



sur ses pas ! 
comes this way! 







;&; 



*Mir^5, 




I 



a tempo. 



^ 



^ 



- dre! 

- der/ 



*=f=l: 



s£ 



Ucinar 



:Nc-iitE 



5::^: 



:tz=t-!: 



^ 



A no - tre 

Qw*c^ to our 



pos 



te 



:t'— ^ 



il faut nous ren - nre, 

our - selves we ren • der. 



le Co - lo 
our stur - dy 







^f=^^ 



tSif: 



:e=t 



:t^=t2=t2: 



A no - tre 

Quick to our 



po9 - te 
du - ties 



il faut nous ren - dre, 

our - selves tve ren - der, 



le Co 
our stur 



- lo 

- ^y 




The 'Royal Edition.— **!« Pr6-aux-Clercs."—c59> 



i 



fe^^ 



d 






■^ 



:^i=^ 



t*— ^-t? — r 



:^ 



nel est sur ses pas, et nous sa - yoes 
Cor - -ne/ comes Mts way, ?re A;kow /«// ZiJe// 



"1 1? — fer 

com - me il est ten - dre ! al 
he's not o'er ten - rfe;-/ de 



i 



^^! ^ 0' 



^ 



^*— (* 



fc[;2^fe£=k 



^-tp^ — ^ 



53r^ 



nel est sur ses pas, et nous sa - vons 
CoV - nel cojues this toay, we know fidl iceU 



com 
he^s 



- me il est ten 
not o'er ten 



dre ! al 
der! de 




Mergt. 



:;*=»: 



-m—m- 



:;^=k=i2: 



Du cour - ti 
What are my 



gan je puis ap - pren - dre quel es 
hopes, if hrifjlit or slen - der, soon dis 



i 



B^f^W 



S 



- Ions 



ne re - pli - quons paa ! 
quick and haste a - way! 



m 



^ 



Ions et ne re - pii - quons pas I 
part we quick and ha^t.e a ~ way! 

0^ . . !**ft 




NiCETTE. 



1^=^ 



g ^g- r r^ g — g - : 



Dana le jar - din il faut nous 
Be thanks to him our kind de - 




poir res - te, he - las ! 
COV - er here I may ! 
GmoT. 



m. 



r f f 



t 



P ^ — ^ 



-0 — ^ — ^i— ^ 



ig=ii: 



z-t^ ^k-y— ^: 



-=?-> 



Dana le jar - din il faut nous ren- dre, au dia - ble soient tons ces sol - 
Be tJianksto hi?n, our kind de - fen- der^ who sends these troop-ers far a ~ 
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?=^ 



dre, 



toua nos pa ■ 
w^U to our 



g=g= - g — e r f 



:p=^ 



# # 



y-w 



V k U ^ 



quoi mon coeur doit - il s'at - ten 
my se - cret yet I'll not sur - ren 



dre, ne nous tra - his-sons pas ! 
der, nor my fond love be - tray I 



m 



:e=ff: 



^fi=t 



^-w>- 



- dats, 

- way, 



tous nos pa 
we'll to our 




■3f 



'^ 



^ 



^ 



^ 



t/ - rens doi - Tent at - ten - - dre. 
fiiends our - selves now ren - - der. 



4^ 



jt. 



^ 



- rens doi - vent at - ten - - dre. 
friends our - selves now ren - - der. 



I 



ir=r 



* 



i»=* 



^-f^— i: 



^ 



t3 ""^ 



fc:-W 



d^ 



A no 
Quick to 



tre pos - te il faut nous ren - dre, a no - ire 
our posts, ourselves well ren - der, to our 



m 



ig-b^ — g- 



m 



-^^L 



:^=^ 



A no - tre pos - te il faut nous ren - dre, a no - tre 
Quick to our posts, ourselves loeU ren - der, to our 




m 



pos - te il faut 
posts ourselves 



nous ren- dre, le Co - lo - nel est sur ses pas, est sur ses 
well ?'en-der, the stur - dy Cor - nel cojnes this way, yes, comes this 



e=it 



-^=^ 



V— g— g 



•g— »> — g — »' 



:i^= 



pos - te il 
posts our 



faut 
selves 



nous ren- dre, le Oo - lo - nel est sur ses pas, est sur ses 
loe'll ren -der, the^ stur - dy CoV • nel comes this way, yes, comes this 




i 



t^^ 



' r 
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i 



NiCETTE, 



^-^ 



-M~^ 



-^-^- 



Mergy. 



g- gfl 



*-^ f 



fe 



Dans le jar - din il faut nous 

Well to our friends ourselves now 



^«=F 



Jt 



■f^^ 



-g^>— as 



:Sz=gS: 



-i^=^ 



H^ - las, a quoi ihod cceur doit-il s'at - ten - - dre, 
My se - crtt yet Vll not, I'll not sur - ran - - der^ 

CANTABEIiLI. 



^ 



#• ^Itf 



^ 



^--^^a^-^-^ 



z^=.9=^=^. 



*!=^ 



:^=^ 



A vo - tre pos-te, a vo -tre pos-te il faut tous ren - - dre, 
Quick to your posts, quick to your posts yourseltes now ren - - der^ 
GmoT. 



f^f^ 



e=?=^=e: 



1 ■ ^-^ 



^- - ^ ^-^ ^- : 



Dans le jar - din il faut nous 

W^ll to our friends ourselves now 




S^ :S: *^ 



i 



^ tf m 



^ 



ren - dre, 
ren - der, 



m^ 



ren - 
ren - 



dre, 
der, 



'-^ 



1-f— f^ 



c; 



-t^— ^- 



'5? — ^^"1 i^ 

il faut nous ren - dre, 
our - selves well ren - der^ 



A 

Quick 



no 
to 



tre pos - te 
our du - ties 



le Co - jr, 
owr 5!^wr - dy 



m 



^e=q: 



A 

Quick 



tre pos - te 
our du - ties 



il 



faut nous ren 
selves we'll ren 



dre, 
der, 



le Co 
our stur 



lo - 



i 



j« 



:^ 



1 ^ 



f ~mf^ r^- e^: 



rr^^ 



4=e: 



arj=^ 



-P^— ^ — ^ F-h 



-I — I — 1 — h 



» 



/ 



-"•s^ 



^ 



tet 



^ 



:8t^ 



fi 



#=?^t: 



^=t 



:f^ 
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^ 



tous nos pa - vena 
be thaiihs to him 

-f • r pg- 



ffi 



:g— k 



a quoi mon coeur 
my se - cret yet 



;S^ 



-m^ 



le Co - lo - nel 
the CoV ' net comes 



S 



^=2 , 



tous no3 pa - reus 
be thanks to hhn 



< g : * -fc 



:^ 



^^ 



n 



^— b' g^F 



t=tz 



nel 



est sur 863 pas! le Co - lo - nel 

nd cotyies this way J the Cof - nel comeSf 



est 



sur 
co77ies 



ses 
this 



^ 



E*^^ 



:fcs=t2; 



:a— 
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s 



't=^- 



5 



:l2r=E 



:?==f; 



^ H— ^ 






doi-vent at - ten 
ourselves nozo ren 
0—s: — m 



die, al 

der, let's 



:t2=t2: 



Ions, Be tar-dons 
go icith - out de 



lay, 



doi-vent at - ten 
ourselves now ren 



dre, al 
der, let's 



ions, ne tar-dons 
go with - out de 



pas, 
lay. 



m^. 



1 



9-%6=n^f^^=d)t _% '• » 



al 
let't 






doit - il s'at 
Til not sur ■ 


- ten 

- ren 


dre, STir - 
der. nor 


tout, 
tny 


sur - 
fofiid 


tout 
love 


ne 




L/ ft J. - _ ^ 


- - 








/f U 1 






^ 




w 


i» 


^ 




r "» 1 


1 i^ 








\.v / 


> U* P 


1 w 


\ ■ w 


1^ 




» . 


est sur 11] es pas. 
Ae comes this way^ 

mm* m 


par - 

then 


tez, 
quick 


par - 

de - 


tez 
part, 


et 




''•^' tt ■ : . 1 ! . 


^ 


m m 


M M 


M m 


(• 








"^—^ ^ 


-1 


\if-^ 1 


r r 


-S-^ — 


-f V— 


- 



al 



bf=->f: 



:y t 



pas! 



et nous sa - vons 
we knmo fuU well 



com-me il 
he's not 



est 



ten 
ten 



:fe:=U 






dre, al-lons 
der^ haste 



m 



^=^=f^=p 



-^ 



:^: 



-^-^ 



pas! 
way! 



et nous sa - Tons com-me il est ten - dre, al-lons et 
ice know full tcell he's not o'er ten - der^ haste we 
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m 



t=w=^ 



:t2=tc 



1 



^ - Ions, ne tar -dons pas! 

go with - out de - laij! 



-^='i£. 



.;2zz>; 



nous tra - his -sons 



i 



him will 



be 



pas ! 
trai/ ! 



3f=?E: 



:t?=t^: 



:t2=t^: 



t-^ ne re - pli-quez pas! 

haste f and haste a - way / 



f=it 



i 



Ions ne tar - dons pas ! 

ffo loith - out de - lay I 






^t^=t=% 



ne 



re - pli - quons pas! a 



-w — ^ 



^^=^ 



then and quick a - imy! 7x010 to 



tre 
our 



i^ i^ ^ *- 

pos - te il faut nous 
fo^s our -selves ivell 



ran- dre, a no - tre 
ren - der, to our 



r^ 



^ 



ne re - pli - quons pas! a no 

then and quick a - way I now to 



tre pos - te ii faut nous 

our posts our -selves we'll 



ren - dre, 
reii - der, 




w^ 



yes,. 



:V 



par 

then 



' tez 
quick 



ne re - ph-quez 
part and haste a - 



^m 



m - 



€i 



om,. 

yes,. 



al 
let-s 



Ions, 



ne 
with 



tar 

out 



dons 
de - 



^=$r^f^=^. 



S 



pos - te il faut nous 
posts our- selves we'll 



ren 
ren 



m 



-J^: 



dre, 
der. 



par 
de 



tons 
part 



et 
zee 



-^^r 



re - pli - quons 
quick and haste a - 



g f - ^ 



re - pli - quons 
quick and haste a - 
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i 



pas, 
lay, 



al - Ions, al 

let'^s go, Ut\ 



Ions, 
90 



ne tar - dons 
with -out de 



pas! 
lay! 



w 



'^^^=^- 



pas, 
tray, 



non, 
no. 



non, 
no. 



ne 
my 



nous 



tra - his - sons 
77/ no^ he 



pas! 
tray ! 



^g^=^-^ 



pas, 
way, 



par - tez et 



ne 
part 



r6 - pli - quez 
ant? Aas^e a • 



i 



pas! 
way,' 

-*- 



^i 



i 



%, 



al 
let's 



Ions, 



al 



long 
ffo 



ne tar - dons 
with - out de 



lay 



-^ — •- 



i=t= j J I J 



E^[ 



S>^-f 



pas, 



par 
de 



tons 



et 



ne 
quick 



y6 - pli - quons 
and haste a 



^i; 



■^ 



pas! 
- way ! 



pas, 
way, 



par - tons 
de - paj-t 



et 
we 



ne 

quick 



v6 - pli - quons 
and haste a ■ 



pas! 
way f 



^ 



ff. s" ^- 



:g 1-i^ 



^£ 



^^^^ 



^ 






-I*- -m- 



-rr-r 



w 



g^^ 



1^ ^%^hj ^ 



rgrr^r^rg^ 



ryr^fy r:^ 



■=f-p- 



H 1 ^ h 



-3-^ 



m 



^ ^ =^=^ 



<?eOT. 



:^=t 



^?^ — ^-M^i ^^ 



^^^ 



r I 



s 



L-LJ 



1 ^ f 



: ^ I 
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No. 5. 



FINAL, 



PlANO- 

FOaXE. 



Allegro. 



i 



$= 



^f->^ 



^^- 



tJ 



^^ 






:&- 



Jf 



P 



*:r^ «:-^ IT :^ 



^1^ 



j»-#-^-^ — ig-ip-:#— ^ 






^^ 



-m — f — ' — h 



^ 



La Reinb, 



^ 



:^^^i^ 



5-^ 



i=^: 



A la Na - var - re, h. ses mon - ta - gnea 

Say, fair Na - i^^rre then^ those vales mid moun - tains 



£ 



^=^FS: 



a^-£ 



^ 



^- 



ip^ 



H 1 f- 



e^ 



fgl^ 



eh 

shall 



:^: 



r^n 



. * .* .* . * 



3czt: 



:r r* :^:r:r r^ 



-1H> ^ # '^ * # ie; 



r^^i— r 



^ 



^ I ! I 



iF=s= 



-10 *- 



-I — ?• — bi^— ^ 

vous pen - Pez done 
/or ev - er haunt 



quoi, 
e'en. 



eh 



quoi ! 



I 



fSe^ 



JKt*- 



:&i: 



■t— 



tou 
thy 



g^j=g=g=a,- 



-^^-3- 



t:^i^ 



' ^fe ^ 



e 



:5iE 



tf: r r :r:r:r s^ 



* . * . * 




ISABELLE. 



-^ — r 



^^ 



jours .f* 
mind? 



:^i±=^ 



^mi=^ 



Hors 
My 



de nos pai 
ojvn land, its 



bles cam 
rs. . . . and its 



>^ 



'4i^ 



ftK 



^^""Mir^l >^ '^ ^-Jf^m 



m 



:*t 



*:r:r :«::f::r :S- 
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- pa 
f&un 



gnes 
tains 



il n'est pas pour 

tho' I seek. no 



M ^ f ^r S 



^ 



N ^ 1 



^ 1 :i i 



^^^ 



^t 



1 ! h 



iK: 



^ ^ ^ y > fa j; 



^^"g T^ r r 



- T g g ^^^ _^_ 



>pi#^ ^^^ j- 



[s # # ^ ^ '^E=^E-Nt — : 
■W - I 1 — ^ 1 



^ ■ ! 



La Keine. 



^ 



1 r 



I 



Eh qiioi, 



eh 



1 



:s± 



moi, , . 
wh^re, . 



^ 



pour. 



moi 
where 



can 



beaux jnurs, 
I Jind, 



^ 



T^ 



:^=te 



^^ 



I ■ i 



^ 1 :^ 



1^ 



^ ^ 






r-^7 — *- 



> . |» I* J ^ ^ \» —m- 



rFT 



i=t 



! I 



if^ 



^ 



^— y 



? 



:tr=*?: 



quoil 
they 



ip: 



Tous y pen - sez tou - jours ? 
/or eu - er haunt thy mtndf 



>M^ 



:?:?: 



^ti^=^ 



n 



plus de beaux jours, 

no - tchere I /ind, 






tou 
neer. 



i^:p^ 



le::^ 



r '' "^ ^ 



^ 



^^ 



it 



-^. 



^=^: 



-^ 



-^44- 



^-^-^ -^-J*-^- -e 



^^^>^-^ilf rT~f =j 



Ijl^g^f 1^1 



^r:^:^ 



'p-p-m- 



:g=S: ^: 



z5*: 



-^^i 
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J ^ g^ 



^ 



a jnncei^e. 



■.t2— ti^ 



vous y pen-sez tou - jours? 
for ev - er haunt thy mindf 



■^ 



w h, 



'^ 



•rfaii^-f g; 



^^^e^? ^ 



< 



jours, 
Jmdj 



tou 
jieer 



jours, 



tou 
ne'er 



p^3^ m^^ ^^^ ^ ^^- 



m 



yfe— M=i=aii— Iei=i 



■^ ! h 



5p: 



5^. 



-I 1 I 



-^■^ 



P 



^ . ^ ^ >-s. Allegretto, 



jours, . . tou 

Jind, neer 



^^S 



^=2: 



^\ 



p 



m 



±=2: 



=5^ 



- jours I 
Jind! 



■m-. 



:±=±i 



tit 



Sou - ve - nira 
Sap - py days 






;!?^ 



I I ! — ^^^ 



S3^ 



I J ! J- 






'r^ 



M-- 



:p=ff: 



:p=ii^ir 



■^-\it. 



1?— t"- 



? 



_^_^ 



i;ij=t2: 



:^ 



du jeu- ne a - ^e 
can -not van - ish, 



sont gra - ves dans mon coeur ! 
these m dreams yet I see I 



et je pen 
oh cotdd I 



& 



fefe- 



A (- 



:^=T 



^ J W 



^r-Tj 



■:^ 



r^^ r w f 



.j^4_j_4- 



^ • ^ 



^§ 



'_zi^: 






S^ 



f 



f 



^ 



^— 



^=^^ 



i^^t?: 



: y — g 



e=it 



-2^- 



se au Til - la - ge pour re - ver le bon - heur ! 

hut now bail - ish their fond me~mor - y from me! 



ah ! ma voix .... 

from these bonds, . . . 



:iv^ 



^-r-^r^ it 



r^r^irr^ 



T 



'fm- 



y 



M^J-M- 



^^: 



iV4- 



^^=^ 



.51 



f^ 
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> a ^ 



1^ 



^ 



9=?=: 



■f—r^ 



TO US Slip -pli - e 
pray re-lieve me, 



d'^ - coxi- ter . . . 
His for home . 



mon d^ - sir ! 
eer I sigh ! 



ren -dez - moi 
that dear home 



i^ 



^ 



FF= 



efzi 



> — T 



M- 



1 J- 



js^ — V 



^-f^.-rdr^- 



fr- 



J^—^ 



■f- -1 



Ta 



m. 



1 I 1 



1=21 




:S=^ 



±£ 



iz=at 



ma pa - tri - e, 
once more give me, 



ou.- . . . lais - sez - moi mou - rir ! , 
or of grief I shall die!. 



ren -dez - moi 
that dear heme 



^- 



^^^ 



^ 



r=0- 



rgr-^ 



^?- • ZJ 1 



WM 



I L 



^^ 



S 



Ti 



:?=: 



?=: 



^ 



i^fe- 



■J- h 



a tempo. 



^ ^ 



-g:J- 



ma pa - tri - e, ou . . . . lais - sez - moi mou - rir ! 
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